
 

The disciples came to land, Thus obeying Christ's command, 
For the Master called unto them, "Come and dine"; 
There they found their heart's desire, Bread and fish upon the fire; 
Thus He satisfies the hungry every time. 
 

Soon the Lamb will take His bride, To be ever at His side, 
All the host of heaven will assembled be; Oh, 'twill be a glorious sight, 
All the saints in spotless white; And with Jesus they will feast eternally. 
Panangrambak iti Santa Sena  
Ayab iti Panagserbi 
Pastor: Ti Panangibaon: Idi rumabiin iti dayta met la nga umuna nga aldaw ti lawas, 
naguurnong dagiti adalan. Imbalunetda ti balay gapu ta mabutengda kadagiti papangulo a Judio. 
Napan ni Jesus ket nagtakder iti ayanda. “Adda koma kappia kadakayo,” kinunana, sana 
impakita kadakuada dagiti imana ken ti bakrangna. Kasta unay ti ragsak dagiti adalan iti 
pannakakitada iti Apo. Kinuna manen ni Jesus kadakuada, “Adda koma kappia kadakayo. Kas 
iti panangibaon kaniak ti Ama, kasta met ti panangibaonko kadakayo.” Idi masaonan daytoy, 
sinang-awanna ida ket kinunana, “Awatenyo ti Espiritu Santo. No pakawanenyo ti basol dagiti 
tattao, mapakawanda. No saanyo a pakawanen ida, saanda met a mapakawan” (Juan 20:19-23). 
Kararag iti Panagsisina ken Pamendision 
Sungbat nga Imno  ”He Lives” Alfred H. Ackley HFJ 164/ MASP 
I serve a risen Saviour, He's in the world today I know that He is living, whateér may others say 
I see His hand of mercy, I hear His voice of cheer And just the time I need Him He's always 
near 
He lives (He lives), He lives (He lives), Christ Jesus lives today 
He walks with me and talks with me, Along life's narrow way 
He lives (He lives), He lives (He lives), Salvation to impart 
You ask me how I know He lives? He lives within my heart 
 

In all the world around me I see His loving care 
And though my heart grows weary I never will despair 
I know that He is leading, through all the stormy blast 
The day of His appearing will come at last 
Posludio/Resesional 
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Source:   UCCP Lenten materials, in-translate ti NLJ office iti ilokano 
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Sub-theme “Whom are you looking for?” 

Note: 
This is a Resurrection Day Hymn Service where hymns/poems are employed in the different parts of the liturgy. 

The unfamiliar hymns are to be recited.  

----------------------------------------------------------------------- ----------------------------------------------- 
Panagsagana (No ti panagdaydayaw ket virtual wenno face-to-face, ti postura ti pagdaydayawan ket 
maisagana a kasla garden. Instrumental hymn tune “I Come to the Garden Alone” isut’ background 
music kas agsangpet dagiti tattao.  

 
 

Easter Poem   (Ubing ti mangi-recite) 



Child:  All in an Easter Garden, before the break of day, 
an angel came from heaven and rolled the stone away. 

When Jesus’ friends came seeking, with myrrh and spices rare, 
they found the angels at the door, but Jesus was not there. 

 

All in an Easter garden, where water lilies bloom, 
the angels gave their message beside an empty tomb: 

‘The Lord is here no longer, come, see where once he lay; 
the Lord of Life is ris’n indeed, for this is Easter day.’ 

 

Then three women enter bringing lighted lamps; 
One of the women (Mary) will read the Scripture and the 

two others who are holding lamps (angels) will be standing beside her as she reads. 
Senario iti garden:    John 20. 11-18  Agparang ni Jesus ken Maria 
Narrator: (voice over) Agtaktakder ni Maria nga agsangsangit iti sibay ti tanem. Idi madama nga 
agsangsangit, nagdumog a kimmita iti uneg ti tanem, ket nakitana ti dua nga angheles a nakapuraw. 
Agtugtugawda iti disso a nakaikabilan idi ti bangkay ni Jesus. Adda ti maysa iti uloanan ket ti sabali iti 
sakaanan.  
Angheles:  (adda dua a babbai a nakaiggem iti pagsilawan) “Babai,”( sinaludsodda) “apay nga 
agsangsangitka?”  
Maria:  “Impanawda ti Apok, ket diak ammo ti nangikabilanda kenkuana!”  
Narrator: Timmaliaw ni Maria ket nakitana ni Jesus nga agtaktakder sadiay, ngem dina nailasin. 
Jesus: (voice over) “Babai,” “apay nga agsangsangitka? Siasino ti sapsapulem?” 
Narrator:  Impagarup ni Maria nga isu ti gardinero, ket kinunana kenkuana 
Maria:  “Apo, no sika ti nangipanaw kenkuana, ibagam man ti nangikabilam ta innak alaen.” 
Jesus: (voice over)“Maria!”  
Narrator:  Simmango ni Maria ket kinunana kenkuana iti Hebreo,  
Maria: “Rabboni!”  
Narrator: (Kayatna a sawen, “Maestro.”  
Jesus: (voice over) “Dinak iggaman, ta diak pay nagsubli ken ni Ama,” “Ngem inka ibaga kadagiti 
kakabsatko nga agsubliakto iti Amak nga Amayo met, iti Diosko a Diosyo met.” 
Narrator: Napan impadamag ni Maria Magdalena kadagiti adalan a nakitana ti Apo. Imbagana pay ti 
insao ti Apo kenkuana. 

(Dagiti babbai pumanawda ket ibatida ti silawda iti garden-altar iti abay ti krus) 
 

Imno iti Panagungar:  Come Christians Join to Sing & Let’s Worship..HFJ p.10  
Come, Christians, join to sing Alleluia! Amen! Loud praise to the Christ our King; Alleluia! Amen! 
Let all, with heart and voice, before His throne rejoice; 
Praise is His gracious choice; Alleluia! Amen!  
 

Let’s worship and praise God with joyful songs, For the blessings that God has bestowed 
Let’s worship and praise God with joyful songs, For the blessings that God bestowed. 
 

Come, Christian, Join to Sing, Come, Lift your hearts on high; Alleluia, Amen! 
Let praises fill the sky; Alleluia, Amen! He is our guide and friend; to us He’ll condescend; 
His love shall never end; Alleluia, Amen! 

 

Magpuring may awit tayo sa Dios, Sa Anak na kanyang handog 
Magpuring may awit tayo sa Dios, Sa Anak na kanyang  handog 
 

Come, Christians, Join to Sing, Praise yet our Christ again; Alleluia, Amen! 
Life shall not end the strain; Alleluia, Amen!  
On heaven’s blissful shore His goodness we’ll adore, Singin for evermore, “Alleluia! Amen!” 
+Imbokasion: 
Kablaaw/pakaseknan iti Iglesia 
Pannakaibasa ti Teksto   
Mensahe ti Easter  
Panagulimek 
Ayab iti Panagbabawi:  Voice 1: (Ibasa HFJ p.211) Namnama ipaay ti Dios iti annakna 
Iti siasinoman nga agbabawi kenkuana, saan a kasapulan a makonsensia 
Biag a naan-anay ti Dios ipaayna. 
Voice 2: Agsublitay kenkuana basol panawan, Ipaaynat’ nasantoan ayatna 
Voice 3: Agserbitay iti amin a biagtayo 
Naulimek a Panagbabawi/ Kararag ti Gimong 
Pammatalged iti Pannakapakawan       Pastor 
Ti Isusungbat babaen iti Panangipaay kadagiti Apagkapullo, Pagyaman ken kari iti Dios: 
Ayab iti Panangted:  Ni Jesus nagungar manipod ken patay tapno magun-odtayo ti biag nga awan 
pagkuranganna. Patalgedantayo dayta babaen iti panangiserbitayo kadagiti namaterialan a banag ket 
mausar iti pannakaipkaammo iti dayta nga ayat iti sangkataoan. 
Panangipaay kadagiti Apagkapullo, Pagyaman ken kari iti Dios: 
+Doksolohia/Kararag a Pagyaman: 
Imno iti Panagsagana:   Come and Dine 
Jesus has a table spread, Where the saints of God are fed, 
He invites His chosen people, "Come and dine"; 
With His manna He doth feed, And supplies our every need: 
Oh, 'tis sweet to sup with Jesus all the time!  
Refrain: "Come and dine, " the Master calleth, "Come and dine"; 
You may feast at Jesus' table all the time; He Who fed the multitude, 
Turned the water into wine, To the hungry calleth now, "Come and dine” 



 


